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" que se helaba y quajaba la sangre , y se entomecían y cortaban de 
" frío los dedos de los pies, como muchos de vosotros lo visteis y 
" experimentasteis. 

7 "A otros , que de pereza y floxedad se quedaban atrás, y os ha-
" cian detener á vosotros que ibais en la vanguardia , yo que venia 
" en la retaguardia los heria con el puño , porque no fuesen heridos 
" con la lanza de los enemigos que venían a tras. ¿ Y ahora les será 
"lícito á estos tales que se vén salvos pedirme la pena de la sinjus-
" ticia que en esto les hice , pues que si vinieran en poder de los ene-
" migos, por mucho mal que sufrieran , no tuvieran á quien pedir 
"la pena? 

8 "Y estas son nuestras razones sencillas: asi que si por su bien 
" yo castigué á alguno , pienso que mereceré la pena que los padres 
" porque castigan á sus hijos , ó los maestros á sus discípulos , y los 
"Cirujanos que cortan y queman los miembros por el bien y sa-
"nidad del paciente. Y si por hacer injuria ó contumelia pensáis que 
" hice esto , considerad que ahora estoy mas confiado , con la ayuda 
" de Dios , que entonces , y tengo mas osadía que entonces , y bebo 
" mas vino que entonces 5 empero no hiero ni maltrato á nadie, porque 
" os veo á todos hacer vuestro deber, y estar en sosiego y tranquilidad. 

" Quan-

vjfovpyov ov TM r e owroTrjiyywD&i e^vo/jo, T I /¡aya. ccv ov¡a>$ iTtaüoov-, 

TO CL¡ f¿x } xa¡ TO ¿-TrocjiTreaSaí oTfc' <Aíxw ai) v\'£j.'¿) Aa/iCxveivj 
TOUS TÚM TTO^CCV e/l&xrÚAkV a.7ríp «'. 'ATTÁOUS fcojt, t($Á •> o Ao-

a croAAouS x.*¡ ú/¿ei4 'í^t * * " 7©^* 27® 7 * / ** Â ev tve ' as/aja 

JOVT&S. ex.oAowu Ttva., a£¡M vií-.yii) o i-
Q. "AMo? frl ye 'toas ¿TTO- XW, oía-) xetí 'yoveiS vloit XOL¡ S"¡-

** ^íiTrófiWoV î ict. pclc^MW y xa.1 c/táffxdAoi Traiffi'. xa.¡ y d f jot/rpo/ 

" JtaAúovTot x-ctj v/xlí Tet/S *7rpó-. Tífivyci Jcoti xciíVaiv ¿•TT ccyo-Ja. 

" GJM X.CU »/¿st5 TOUS owjffQev TTO- £j ¡Ai vCpu vo/-u(eTe /*e I » I / T O . 

" fióíG^cti, eTraticrct. TTU^ , bVaí ¿ttvi TrpxT'] e¡y , htivftvffyiTt orí vZ" 

" A&yyi¡i vito xa» -7roAe/¿(<MK <jr<¡u- «7® *)"<*-ppa> ffw TOI$ ©eoiS /¿xMoy 

" OÍTO. Jtcu yá/> ot/v vi/y e^TJv oto- » TOTE J x,otí ^petet/repós ei^i vy 

" T O I ? craSe I o-»?, e¡' TÍ á̂ r̂, \f¿o¿ í- 'n ron , xou o¡ vov 'TrXtíca veíw 

" TretSoy 7roL/<¿ TO í/l('xct<oi', Ĵ t'x-nv «M. o/*ú>5 y</l evo, <jrcu»* e? 6u</liq?. 

ActCeiv. eí «F W» T O I S TCOMIIÍQIS yip opa ú/*¿5. 
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7 " Quando hay gran tempestad en la mar no veis que el maestre 

" se ensaña con los marineros que están en la proa , y el piloto con los 
11 que están en la popa, si no meten manos en la obra luego que les 

" hace de señas ó menea la cabeza 5 porque en tal tiempo los yertos, 

" por pequeños que sean, bastan para echar la nao á fondo. Pues sí 

" yo los herí con razón y justicia, vosotros lo pudisteis entonces muy 

'•bien juzgar , pues que estabais presentes, no con los votos como 

" ahora , sino con las armas en la mano , y pudierais socorrerlos sí 

" quisierais: pero ni les ayudasteis á ellos , ni tampoco heristeis ni 

" castigasteis conmigo á los delinqüentes j sino que disteis facultad á 

" los malos de injuriar á quien quisiesen. Y pienso que si bien lo que-

" reis considerar , hallareis que los mismos fueron entonces tan co-

" bardes , quanto ahora son desvergonzados. 

10 "Sino mirad á Boisco Atleta de Tesalia , que entonces se que-

"jaba porque le hacían llevar su escudo acuestas, y ahora, según que 

" he oído, ha despojado á muchos de los de Cotyara. Pues si sois cuer-

" dos, habéis de tratarle á este al contrario de los perros : porque á los 

*' perros bravos los atan de d ia , y sueltanlos de noche; mas á este, 

" si me eréis, atadlo de noche, y soltadlo de dia. 

"Pero 

6'. - " O T * H K 'tfifJLaii % , Jt*i TO7S xaxoiS aurav-, iCfí(m eaf/es ' 
" JíXa.T^a. /Aê yáAn eicitpípnlcu , &y « ¿ T ¿ 5 . OT/AOCI ydp, ti vffíÁ.e'lt cnco-' 

Of&Tí OTí JOGU VíÓpLATOÍ /AoW 'íVí- ttílV, TOO? CLUTOVS íúpílffeffraí TOTí 

"KSÍ ^MicoLÍm fíh *7rpajpet>5 TO?S h jccotiVot-í, xa¡ vZv ¿CpiroTctTOuS. 
crpapat,, ^oLÁtTOLÍni ^í xuSepi'íi'nis t'. Bo't crx,(Gp fih obv o tcó- ' 

**TOI5 ÍV wpú[¿vy) y lyj,ya, y¿f \v T 5 XTÜÍ ó ©e-rlaAo? ToVe ¡ih <ftiíf¿<í- w 

Toioi/T<» naí fitxpai a/¿apT»9í)/Ta. VETO , ceí %ífx.vav , a.<T7CÍJ[a, fm 
'XXVTCL o-ufeTriTp/^ttí. OTÍ J[í «h- qípíw' vZv <¡/l' , ¿5 \yo¡> O.YJ¿CÚ , Ko- " 
Jta/aS exaiov etüToílS , Jtcti t//*ei5 Ti/újpiTWi' -?roA\otJ5 aTiWL îocev. kv " 
XATíJllXCCGATí TOTi' Í^OVTÍí y«tp <¡VV <TQ<pf>0Vmt , T0l;TfO TO.Va.VTUL 

y -\>YÍ^O\IÍ , « A \ ' OTTAO., 'rea.ptKf'Tn- itQÜ&íTt , % TOU5 yuLvañ nroiaGt' * 

XílTt , Jfcfti 1%Y\V VfilV iTClXOVpítV TOU? ¡XÍV ya,f XVVO.Í T0U5 p^ClAS-

a,üT0i5 , ti e£&Ae<r9í. s M a fi¿ TÍOVÍ T ¿ 5 [L\V TifíipaS £í<r/¿ííx<rty" 

A i * WTl TKTQlS tm-AOUpuTtyOV- TcU <N vÚttTVUÍ 0,̂ 10.0"»* TJTOI» <N, " 

Te o-w e/AO! TÜV aTctxToüVTct Vsrxi'- a,v crauppov^Tí , TVÍV yúx/roi /¿gy c/líi- u 

€Te. TOiya,f>ow ízpaía.v WoijiíTotTe crg-re, TXII» e/te \,{ikpa.v a/faiTi. " 
Tow. I/. Pp " A M ¿ 
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I I " Pero muclio me maravillo de vosotros, que sí hice pesar 
" á alguno , todos os acordáis y no lo queréis callar ; y si di socorro 
*' en el invierno , ó avise la venida de los enemigos , ó alivié algún 
" enfermo ó necesitado , ninguno se acuerda desto : ni tampoco si ala-
" bé á alguno que bien obrase , ó si hice honra á algún bueno , se-
" gun mi posibilidad , ninguno se acuerda desto. Pero ciertamente 
"mejor, mas justa, santa y suave cosa es acordarse de los bienes 
" antes que de los males." Entonces se levantaron todos , y dixeron 
que se acordaban, y que trabajarían para que de allí adelante todo 
se hiciese bien. 

LI-

i*'. " AM¿ yap, e<p» , J&v- ¿Ĵ * u TIV atufas. aya.Jov '¿v-" 
f£Ó.QB OTI , ti /ULíV Tlfl VfJLCíV Ct- TO. ÍTl fimo. fflS íJlWsí/!¿W , CU- " 

" cnaTrcÍTt' ti J^e TC¡> 3? %íiua>- x.aAoi' ye ¿«tí NKCLIOV , Jtcu ó - " 

" yz eTTextfpwsu, n "7to\¿fiiov ewni- <Ttov xtt¡ JJ^ÍOV T « / oijaja» fix\- " 

" /u^at, , « ÍGJÍVOVVTI « ¿Tropel/- Xov b TCCV xeLiucy fitfiMaQau" \tc 

" Tí OVVi£tU'7rÓfl<T<í Tí j T^TCiV T V T 5 / flh J S CLvítfCLVTO XCL¡ CCVÍJlí» 

*' $"i ¿c/Ie¡5 /IÍ/ÍVUTAI' £</!' tí TÍ- fiuaxoír , KCL¡ •tfepjeygyeTo á$-e jcet-
" JU x,ctA«$ T¿ TToî T* e^veff*, Ácas íy}vi. 

£E-
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LIBRO SEXTO 
DE LA ENTRADA DE CYRO EL MENOR 

EN ASIA. 

A R G U M E N T O . 

J-JOS Griegos estando en Paflagonia se confederaron con los de 
la tierra. Aqui se embarcaron , y queriendo elegir á Xenofon 
por su General, no lo quiso ser , y asi eligieron á Cherisofo , al 
qual por un motin le fue luego quitado el cargo. T aqui se di
vidió el exército de los Griegos en dos partes. La una y la otra 
caminando por Frigia y Bilynia pelearon muchas veces en esca
ramuzas , y otros reencuentros , hasta que vino á ellos Oleandro, 
Capitán de Lacedemonios , que estaba muy poderoso en aquella 
costa , con una muy gruesa armada. Este trató muy bien á los 
Griegos , y los dexó ir libres. 

C A P I T U L O I. 

Míe» , que los Griegos se detuvieron en estas tierras, algu
nos dellos se mantenían de lo que compraban por sus dineros de la 
plaza, y otros de lo que robaban de Paflagonia. Aunque también 
los Paflagones despojaban los nuestros, quando los encontraban des

mán-

BENO$QNT02 
KTPOT ANABASEfíS 'i 2 T O P I £1 N 

B l B A l O N E K T O N . 

Mielas 

K TMTV K OV T« ^ÍCtTTflCí, 01 \lU\Q-7tiWi JÚ TCOtí 01 Tl<3J$\<Lyíri$ 

l¿tv cL-Tto ry\$ ayopcls U ĉav , oí <H, eu /¿áA¡t T O U ¿•ífoaxeí/lou'FV/téi'^j ^ 

^>l¡C^ó/*evoi ex T>I$ na^Aa-yonaS. TM? yujíToS <M TOU? Trpo'ffai <nu/isoZv'&i 

P p z erai-

K E < f . a ' . 



2oo LIBRO SEXTO 

mandados, "y íós maltrataban, quando los hallaban de noche aparta
dos del real: de donde vinieron á ser mas enemigos los unos de otros 

2 Coryla, que á la sazón era Gobernador de Paflagonia, envió 
sus Embaxadores á los Griegos en muy hermosos caballos, y muy 
ricas vestiduras: los quales, luego que fueron en el real, les dí-
xeron, que Coryla su Señor estaba en proposito de no hacer in
juria ninguna á los Griegos, ni recibirla dellos. Los Caudillos les 
respondieron , que consultarían sobre esto con los del exército; y 
después recibieron ios presentes que traían en señal de paz y amis
tad , y combidaron á los principales dellos. Y luego hicieron sus 
sacrificios de los bueyes que habían tomado en la guerra, y otros 
ganados, y celebraron un combite muy solemne. Y comían senta
dos en las yervas, y bebían en los vasos de cuerno que hay en 
aquella tierra. 

3 Quando hubieron confirmado sus paces y alianzas, y canta
do el Pean, cántico acostumbrado, levantáronse primero los Tra
ces , y comenzaron á baylar y danzar al son de la flauta, arma
dos de todas armas, y saltaban tan alto y tan ligero, que era ma
ravilla el verlo, y jugando de las espadas tan diestramente, se to
caban los unos á los otros, que á todos parecia se habían heridoj 

Í7rítpxvT0 ^ttoupyeii'" xal 7rsAe/£t- oví \Aóxti Jli-i{^\WaJ]ov eh'&t. Jú-

5Cfií>Tepoy TCX oí ctA\ÁAouS e iyw \x (TCUÍTÍÍ bk T W a.iyf¿a,AaiTú>v (Zoav 

T$hrm¡ xa.1 ¿Mct ¡zpncLy tvceyíettr fih a,p~ 

$ . f O M Kopv\a¡4y oé \rúy- xyvaui vc&$uyov, xxTctXíí/¿wot <M 

^OLVÍ TOTÍ n%<p\ixyovía.S &pW * M *"'<r¿£c¿eni? \^i.TVlow , xcci 'frít-

TTí/A'/reí 7rap¿ TOUS C/E^Awas vpí- vov \x. xzpciTÍv&v TÍOT^ÍOHV , oís íye-

o-Qííí , é^ovTct? '/T-TTOHÍ xa.1 <?o- Tt/'y^awoi' h TV¡ ^ á / a . 

A¿í xxA¿í , Xtyoirxí OTI Ko~ y'. E^e i <Ñ a,¡ (nroviflcLÍ T 

pv\<Lí «To¡/*3r «il TOUS ' 'EVui- lyívovTo %x¡ éTrxii'no-z» , aví^n-

>'St? / ¿ > ) T ' Ct^UíAV ,. yWT O.VT0Í GOL* VfMTOV ©ptZXÍÍ , JC0t,¡ TTpoS «,'J-

ctJliIÍIG)&J¡. OÍ Ai cfpcLTyiyoi oÍ7tt- XOV afy^aajno o-ov TOIS O'TTAOIÍ , 

Xfít/Mro OTI 7rep¡ fílv TÍSTÚÍV ¿V xz¡ V\OVTO v-^nAí TÍ XCL¡ xoá-

T « <Tpct,T»<X jS^AííílOiyTO , iTtl | g - (píBÍ, X.St¡ TCU í flZ^aí pcLtí í ^ ^ ~ 

r.a. J[\ IbíyovTO aLroví' Trupaxá- TÚ" T Í A ^ H o 'íríf^ J•' e" 

Aeo-a* H xa! ray ctMffl» *i'Jv/W'í Típof 5ia/g¡, a i TTAO-Í e/lcxí'" TTÍ-
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pero no era asi; porque era aquel un cierto genero de juego artificioso? 
y el que de los que peleaban quitaba las armas al otro, salíase cantan* 
do el canto de Sitalca, que era un cantar de su .tierra. Otros sa
caban á uno como muerto , y después se levantaba vivo y sano. 
Los Paflagones alzaban voces y grita de placer y regocijo. 

4 Tras estos se levantaron los Enianes y Magnesios, y bayla-
ron y danzaron armados la danza , llamada entre ellos Carpea # , la 
qual era desta manera : uno , puestas sus armas aparte, hace que 
ara y siembra la tierra con su par de bueyes uncidos, y tornando 
la cabeza atrás amenudo , mira como quien se recela de ladrones* 
En esto viene un ladrón, y en viéndole el que está arando , ar
rebata de sus armas, y armase de presto de todas ellas, y pelea 
con él delante de la yunta de los bueyes: y esto hacen baylando 
y danzando á compás al son de la flauta. Finalmente el ladrón ven
ce al hombre que ara, y le toma la yunta de bueyes; y otras 
veces el que ara vence al ladrón , y después le ata las manos atrás, 
y le lleva á par de sus bueyes. 

5 Tras estos se levantó Myso, teniendo una palta ó escudo en 
cada mano, y fingiendo que peleaba contra dos, salraba y baylaba, 

V 
'/JAH^ÍVCU W ¡hrfy&tfw! o $}' 'i- ft&Qri cal (po(oV/t¿^l'3-', AM^VIS J 4 
•KZUGI le^/ntai 7tt¿í. XX¡ owkfx- T p o T i p i a r o <K , iftimcú itfü'i* 

>ypv o! Yli<pA&yyjí5. xcj o fiir , JW]ou, a.7fsWT<* oip-TTotcrcíí TCL o-TfAct, 

CKVMÍISCU, Ttt OTTAA TOZ irífou, XOL¡ fAÍyflau ^ P ' TOU (V/ryW \XCL¡ 

Jtaj T W ©prtxcov T3i» 'íT6¡¡ov \$í- TOS' «u/Api ) ¿oi¡ T S A @ J ó A^r^S 
(pepo!/ ¿5 TeQ êíOT*. w y¿ ovMv TTÍ~ ^wa£ TOV cLytyct,, xad TO (^ÍU-

7iwfás. 7@-* cwráyíi. Wore </U XCL¡ ó ¿^ev-
^ . Mgr* T^TO A/vmeS ¿*! >»A¿TH; TOV \^tñv' e i r á ^afa, 

Má-ymireS OLVÍ^UXTOM , OÍ a p ^ y m TOU? (S^$ ?z>j¿ae,y avisa T ¿ ^ ' P ^ 
T f K&fTCxicUt 7C&Á.Ü'fíéVYIV OH TOS 5 Swíflivé tÁ.O.Óvíl. 

O-TTAOJS. o </lí T f o T ^ T»5 o/- g'. M e r a T / T O M'jffs? íiVnA-

p^ffícss w ó<ífc. ó /ÁS» , "ZFipí^'- 3"e" 5 ^ 8totTí'pqt TM p/eipí íp/í»ir 
/¿e!<@-"' T ¿ OTTA* , aitúfix xctl TTÍATH/- K,XÍ T-OTS /t*gy «5 ¡No 
(^íbyüKcLTíi , 7 a w * /¿era/rpecpo- C¡.VTJT.ÍT]O_¿I2V0¡/ f¿tfi^/j,ív@J ¿p^vjJ* 

TO, 

* Carpa: como s! dixesemos el sembrador , ó el labrador. 
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y alguna vez, como fingiendo que peleaba no mas de contra uno, 
soltaba la una palta, y baylando á compás, después la tornaba i 
tomar, y daba la vuelta muy ligero, batiendo el un escudo con 
el otro á son. Y esto era muy hermosa cosa de ver. Y al fin, ha
ciendo son con las paltas , una con otra, se ahinojaba, y luego se 
levantaba baylando y danzando á la manera de Persia, Y esto todo 
hacia á compás al son de la flauta. 

6 Tras este se levantaron los Mantíneos, y algunos de los Ar-
cades, y armados lo mas presto que pudieron, cantaban y tañían la 
flauta á compás, y baylaban y danzaban, de la misma manera que 
lo acostumbran hacer en los sacriñcios y fiestas solemnes de Dios. 
Viendo esto los Paflagones, parecíales cosa recia , que todas las dan
zas y bayles se hiciesen con armas, y estaban espantados dello, 

7 Quando Myso los sintió asi turbados, persuadió á uno de 
los Arcadios que allí • estaban, que mandase salir á danzar una 
bayladora que tenia; y él la atavió lo mas ricamente que pudo , 
y le dio un escudo ligero en la mano , con el qual ella bayló y 
danzó muy bien la danza llamada Pyrrica - , de que todos tuvie
ron gran placer y solaz. Los Paflagones les preguntaron, ¿si las mu

ge-

TO , TOTÍ J\í &)5 nrpoS evst e>f>i- pt»9/¿oy ttuAy/ieyot , xa,! Xrf&iáviGcut, 

TO Tot.15 TTÍATSUS , TOTÍ <N \- XOLI apYWGouno 'axsittf ÍV -retís 
Alvaro xa.! é^íXuQc^at,, \ym TOLÍ 7rpoS TOOS ©eouí crpoo-óíbíS. opav-

TCÍXTOZ' áiq*t o^iv 'lyay KjtA^v Te5 Jlí oí YlcL(p\a,yóvií , SK^lvá. t-

(pcu'yecr̂ Kf. T¿A@-' Jil W TO riep- -OTÍ^TO rtcLzaA TaU hpyi\<nii h 

cixov cefyti'TQ , XfoTcav TOÍ.5 TTÉA- O-S'AOIS ítvait. 

i » 5 ' xa¡ «xAct/e , xa.! a.víc^a.TD' £ ' . ETTÍ T¿T<Í> óffflv ó Mucroí 

xa,! TAZ'VXJ 'TT&VTCL ÍV pvo/*S vpoi CÍWAIIT'JO[JLÍVOUÍ CUUTOVÍ , Te/Vets 
Toy cu/Xov vTniíi. Tm ApjoóiW riva. 7ríT5£,/*eyoy o/>-

<?'. ETTÍ <N TOIJTO) 'Qaóvríí VH^pj'o/l* , í¡<ra\yu , <nceuáeras ai 

o¡ McWTiveiS, jtot-í coM.o« niíí TO¡»> t<J[óva.To xÍÁ\i<fcL , xa.! aurtfi^d, 

Apxxbvv kva.q'á.iri'i , e^07rAiffá/ií- £obí xovqw aJjryj. » c/Is apywa.-

vot ¿5 giWveivTO xá.Wi<?a, , *ieo"áv -re riuppí^y eA&cppaS. \VTOL\)%. xpó-

TÍ h pv§f¿q y TirpoS Toy 'eyóVAioy T@-* W vctiKto )¿ oí na^Aa/yayéS n-
pcí-

i Pyrrica fue inventada de Pyrro, como dice Plinio en el lib. 7. cap. S& 
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geres peleaban también en la guerra? Y los Griegos les respondió 
ron: antes ellas son las que hicieron huir al Rey de su real. 

8 En esto pasaron toda aquella noche i y otro dia por la ma
ñana los Capitanes Generales sacaron los Embaxadores de los Pafla-
gones al exército, y alli fue acordado, que de ahí adelante tuvie
sen paz, y que no se hiciesen daño los unos á los otros. Y con 
esto se partieron los Embaxadores de los Paflagones. Los Griegos> 
quando les pareció que tenían navios bastantes para todos, se em
barcaron , y navegaron un dia y una noche con buen viento , de-
xando á la mano izquierda á Paflagonia. 

9 Otro dia siguiente llegaron á la Ciudad de Sinope, y de allí 
fueron á la villa de Harmene, tierra de Sinope; porque los Sinopen-
ses moran en Paflagonia , y son población de los Milesios. Estos en
viaron sus presentes á los Griegos, tres mil medidas de harina, y 
mil y quinientas cantaras de vino. 

10 En esto llegó Cherisofo con sus galeras, al qual los solda
dos estaban esperando, por ver lo que tratria: mas él no traxo 
nada, sino que dio por respuesta, que Anaxioij el Capitán de la 
armada se encomendaba mucho en la buena gracia de los Griegos; 

y 
P¿TW , ÍI xal 7WcU)t€S ffvví¡Á.í~ 9'. Tij ^ ¿Mfl. ctcpixvyv^cu ti i 

^CI/TO OÜTOIÍ. 01 JC iMy>v orí Sii'á'/rw , x,cti a>p¡¿ÍGcwTo t¡í Ap-

abren xaí ai TTje-vJ/á/Aei'cu Í\ÍV |3a- flfam T>I? Siyá«7rn;. SIVOTTÍIS «N-

CiXÍa, C% TOU q'pcLTO'Xí^V. 01X.<¿<TI flíV IV TM TícLI^\a.y>V Dty¡ , 

» ' . Tv¡ flh OVV VUXTl TOLÜTit MlhYIGÍUV </t' á.7r0lH.0í ÍIGÍV. QÜTOl 

T<tíT0 TO TeA©-1 eys'veTo. TM y ¡£¿na, tfífitfovffi TOIS E^Anc™, 

yeptmjtp vrpoayyiv ewroví í¡5 TO ¿AmiTew [úv fiíAÍ{/.vKZ Tifi^iAÍS/í, 

q-p.ÍTtvfAx,' xct¡ 'ih%¿ TOIS <rpa- o'lvM S"í x,íf¿f¿i& ^ A i a xa / ftív-

Tiára.i{ , f¿vTí aJ{iXíiv TltLcpXa.- Tctjtoffia. 

yo'vtt? , f¿y¡Tt a.J[na:cJtn\. ¡xtrá, 1'. Kat Xe¡pícro(p(6)-' hraZ^aL 

TVTO oí /úv 7fpio-(oe<5 ¿Í^OVTB* oí lÍA^e Tc;iy\ptii 'iyav. xal oí ¡úv 

«A "E/^.Wíí , íTCíiJly TCKOÍO, I%C/L- ^paricolai '¡tpwtiM'xxiv a.yvroL TI 

vi íc/lóxíj tfa.citiva.i-, ¿vaSávTe? e- CQ'HTH 'yxw • <̂ e %ryi' fÁv ob^hy 

"7t\iQV y/AífCtí) X-ott VÓX-TA "7CV ííl fJLOL- cLcWyyáMgTO </U OTi ÉTTctíVOÍ» «¿I-

TÍ x,a.Aa> , e? ¿pí<j-«poL ep̂ ovT£5 TW TOIIS x,a¡ Ava£¡'€i©-' o vAvetpyü , 

na.tpAct̂ pyíflM'. Jtaí o< ¿A\o( , x,aí OTI vinr^vef'n) 

Aya-
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y qué les prometía sí saliesen del Ponto de enviarles su sueldo. 
11 Aquí en Harmene se detuvieron cinco días , y quanto mas 

veían que se acercaban á Grecia, tanto mayor gana les tomó de 
llegar á sus casas con algún bien. Por lo qual les pareció que se
ría bien elegir uno por Capitán General, antes que estar debaxo 
del mando de tantos Caudillos. Porque uno solo podría mandar me
jor á todo el exército de noche y de dia, para tomar lo que se 
ha de tomar , y encubrir lo que se ha de encubrir , y prevenir 
antes que tardarse. Y todo aquel tiempo que se gastaba en consul
tar con muchos para tomar su parecer , se ataja, atribuyéndose á 
uno solo la suma de todo, y asi se podria acabar mas presto y 
mejor; porque todo el tiempo de antes hasta aquel dia hacíanse 
las cosas todo por votos de ios soldados, y proponiendo los Ca
pitanes. 

12 Asi qué pensando en esto, todos se inclinaron á Xenofon 
y luego los Capitanes de las Compañías se fueron para é l , dicien-
dole la voluntad del exército, y mostrándole cada qual dellos en 
particular el amor y afición que le tenían , le rogaban que acep
tase ei mando. Deseaba esto Xenofon, y considerándolo consigo 

mis-

ApA^ol©-' , fe CLQlMOUTO V£ü> TOtü ^í^VLf' X,CL¡ ti Ti OlZ AíOl qffthiW\ 

nÓ>'Tfe' , fliafoiQOfOLV OLUTOli íffé- ?T*]oV OLÍI V<fí[ií('íiV OV "joLf CLV 

tal. Ka/ Í$ rctvTy TM Af[/,y\- TO AÓ^CLV T 5 en 7npaLÍve¿Qxíi OLV' 

j/M eyMVü» o¡ <?pa.Ti®Tcu y\¡JLtf<3x, rov </le 'Xfovjev ¿féovov Cs& T)I5 
Teívre. ¿>í Jlí TV¡S EMau/!¡6)--' e- viicáa-ní eVfa.T^oy TrívTcL 01 <?pcL-

S^óxovv eyyíi? yívftc^u\, vi<̂vi i¿a.\- TV\y>[. 

ÁOV í) vrpÓGfíV í¡(TV¡U cLVTOVi , Ó- 1$. £2í Ai T*UT* SllVOOUVTOy 

TOS OLV x.cu íyovrk TI oí Jt&JV a-> eT̂ sTrovTO \nc\ rov Seyoq/cúVTOL' Jtai 
®I'XOII>TO. yry'y/s OJITO oSv , ei 'evo. e- o¡ Xo^y>¡ \\ey>v TCpoawrei ew-

XQIVTO apyoyTct, , /*aA\ox kv , M TU , '¿TI TU taparía, OUTCO yryvú-

•TmhxHLfyjciA ot><rn$, fróva,cQftJl TOV <TMI' XCU ev'joicui h<Aefx.vú[iev®J 

"evo, %e¡v\cQTy T S T-pct/reó/AATí x,a,¡ exet^oS TÍ? eTCíffe» CLVTOV
 rC^7>-

WXTOS x-a/ y\fíéfai4' fc*í tt TÍ MOI «pívcu TV\V ¿p^w. ó M '¿itvotpav 

\a,]/f¿nií y ¿caMo* OLV x.41 Xf v- rq (¿h eCot/AéTo TWJWX, , yo/*í-
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mismo, parecíale, que esto sería muy gran honra para é l , y ga

naría nombre y fama con los amigos y con la patria, y que por 

ventura sería causa de algún gran bien para todo el exército. 

13 Estas consideraciones y otras semejantes le movían á desear 

aquel cargo de Capitán General. Mas también quando pensaba que 

los fines de las cosas son inciertos á todo hombre, y que corría pe

ligro de perder por alguna ocasión la honra ganada de antes, po

níale duda en gran manera. 

14 Estando asi dudoso, parecióle que sería lo mejor consultar

lo con Dios 5 y tomando consigo dos de los adivinos, hizo sus 

sacrificios á Júpi ter , á quien por consejo del oráculo de Apolo 

Deifico, seguía en todo. Acordábase de la visión que había visto 

entre sueños, luego que comenzó á tener cargo en el exército. 

15 Y que quando se partió de Efeso para venir á asentar con 

C y r o , se le había ofrecido un tal agüero, que pasándole una aguí-

la por la mano derecha, se le había sentado á par de é l , y que 

entonces el adivino le declaró, que aquel agüero le significaba muy 

grandes cosas y no vulgares, mas muy honrosas, pero llenas de 
to-

fyv JCA¡ TW n fin* (¿íí^a oirás Xf7tcu > eSbfy xp¿riq~oi/ e'ivtu raí i 
ia,VTu yíveóQxLf xai ?rpoS roiií <p»- ©eo7$ ¿yaxoivaíffou" x.ou •sUfctipl-
ÁVi, x.ai tU T«y TCÓXIV rouvofKt <rá/«v@-' ¿Vo lepéis , e^úero T » 

f¿ti(ov ¿(pí^eoSu/ CLVTOZ' TvywM Au ra £et<nAeT , 'oaicep OPTO» 

X.A.1 á.ya,Jov TI»O? cít AÍTI^ TÍÍ /«avTeuTo? w ex At\<pc6v' y-cti 
S~pocna, yepeeQ-rtf. TO ov*f </tvi ¿TO rúrV roS ©ev 

iy'. T ¿ ¡úi <Ay\ T0Í0Í.UTA h- «vó/Aiî e» éapeutíycu, b ei^ev ore 
JvfJLyflatf]a. W^pev «¿rey ÍTTIJIJ- íípví-ro \T(\ TO (rvKtfifJLtteiafei TMS 

fieiv tahr o%fír opa. yívéa^Xj ¿pyoy- <rpa.Tfa.$ J t a V ' T * 9 ^ ' 
T*. ¿TTÓTÍ S^' <tb ey^ü^aoiTo , OTÍ ie'. Kctí ore e£ E<pí<rV ^e 
a<hi/\.ov f¿h tfcLiTi cuidfWTrq , OTT» i¡> fjjux.ro Kó/a> (rv^a^mófiiv^ > eu
ro ¿ÚAAoy ê gi , Jlia, TOÜTO ^e ÍTOV avefU/AfíicxeTo écwrS J^ioy 
Jtíyíby©-" ent , /¿vt Jtetj TW rtpo- (¡ffe^yófjLVtw , x-a í̂i/tevov ¡ubroi, 
llpytafiíw <A¿%MI <wro£áAo<, ¿TTO- '¿Wef o fifarii <7epo-7C¡fJi.'7Cm ftu-
fei TO. Toy, eAeyev , OTI /*!>«,« /u.ev olmoí 

1^ . ÁTvapV(¿iva kí AUT« ít*« É?» XAI O¿X iJScmjcoS , $ gúáb^@-̂ , 
Tow. II. Qq W«-
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todo trabajo; porque luego todas las aves vinieron sobre el águila 
allí donde se había sentado. De manera que el agüero no era de 
ninguna ganancia ni provecho, pues que el águila volando cazaba 
la presa para su mantenimiento. 

16 Asi que estando sacrificando claramente le había manifesta
do el oráculo , que ni codiciase el cargo , ni aunque fuese elegi
do para él debía aceptarle , y asi acordó de hacerlo. En esto se 
ayuntaron todos los del exército , y todos á una determinaron de 
elegir á uno solo por Capitán General, y que aquel fuese Xeno
fon. Quando Xenofon supo de cierto que todo el exército le había 
elegido por sus votos, saliendo delante de todos les habló desta 
manera i 

17 "Varones Griegos, * yo estoy muy alegre y gozoso, por-
M que veo ser honrado y preciado de vosotros. Que pues que soy 
*' hombre de razón y entendimiento, tengo de tener sentido para 
41 agradecéroslo, y tener en mucho; y asi ruego á Dios que me 
*• dé gracia para que yo sea causa de algún bien vuestro. Mas 
" que á mi me queráis elegir por Capitán General, teniendo pre-
1' senté hombre Lacedemonio: ni pie nso que será vuestro provecho 
** ni el mió. Ames por esta causa teñiréis menos que antes en los 

.La-
t"7ei'7tw%J fíivTOi' T ¿ -yctp o/yeec. JVx.ei ¿^Ao? ejccu OTI eupyeoylau 
fuíXicfix, 'QrlTíJíe'fej T S «.'e-ría O,UTOV y u rií e-OT^Jí^i'̂ oj y ¿ye<pj > 

q'ixov ítvau TOV cicú'jov' TÜV y&p ic, . £ 7 * 5 « avc/Ipe$>. n-

tLierov rvípmeráfiemv ¿t*M<w \a.f¿~ £of¿x,i fib \ssro vj¡¿av Ti/xáfíí- " 

Qávítv T * 'OrtríiJlíiA. yj&>, ¿¡'Xíf c¿v$fw7eóí tlpí , y.ct¡ a 

if. O U T 0 (Al Jvofííva CWTÚÚ ¿¿áfnv é̂ ffl , JCSU tv^oftcu J[oZ- ** 

CLVúúí o 060? GTftfAAÍíil /íly¡Tí VCtí ¡JLOi TOUS ®ÍQVÍ OLiTlOV TlVOí 

-arpoaSiiaJuj rp ¿p%flí, f¿w\ ti ífitv íyaJoS ya/kja-t' TO fíív- " 

tLipOlVTOy CLTrV^í'^T'faf. T ? T 0 JU,ÍV T01 \¡iA TtpoY^ff'yWa.l V(¡¡¡ VflMl/ 

t/!« OÜTO)5 íyívíTQ. y¡ <M q^pxTioi ápyovTcc , A&mc/laufAovíy oLvJlplí 

cuyxA^e , x,ctí rfá.VTíí iÁiyoy 'iva. wapo/VT@-', o'M v/íiy ,. OIT t^iaí * 

cupíiafaj' jccti \TCH T&"TO íSb^éy Sbiteu avf¿QÍfov tivtti > otM. Y¡T-

•^oeGáMovTO cti/Tor. tVíitAii <N \- 'Jo/ ¿tv </!<« TS"73 nxyyhtfí , 
ti 

* Oración de Xenofon á los Griegos para reusar el car*o de Cantan General. 


